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Bahasa Inggris Kanada 


Bahasa Inggris Kanada (Canadian English, kode bahasa: CanE, en-CA)® adalah varian Inggris yang 
digunakan di Kanada. Lebih dari 26 juta orang Kanada (85% total penduduk) dapat berbahasa Inggris (sensus 
tahun 2006).® Sekitar 17 juta penduduk Kanada adalah penutur asli bahasa Inggris. Kecuali penduduk 
Quebec, 76% orang Kanada adalah penutur asli bahasa Inggris. Fonetik, fonologi, morfologi, sintaksis, dan 
leksikon bahasa Inggris Kanada sangat mirip dengan dialek bahasa Inggris Amerika Barat dan Midland di 
Amerika Serikat.® Kemiripan antara bahasa Inggris Kanada dan bahasa Inggris Amerika membuat keduanya 
dikelompokkan sebagai bahasa Inggris Amerika Utara. Bahasa Inggris Kanada juga menyerap unsur-unsur 
bahasa Inggris Britania dalam hal kosakata, serta sejumlah Kanadianisme yang khas. Di beberapa daerah, 
tuturan dipengaruhi oleh bahasa Prancis, dan sejumlah variasi lokal yang mencolok. Walaupun demikian, 
Kanada memiliki keragaman dialek yang sangat sedikit dibandingkan Amerika Serikat.® Sistem fonologi 
bahasa Inggris Kanada identik dengan dialek bahasa Inggris Barat Laut Pasifik di Amerika Serikat, dan 
fonetik keduanya hampir sama.® Ejaan bahasa Inggris Kanada mempakan campuran yang unik dari 
ketentuan ejaan bahasa Inggris Amerika dan Britania. 
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Sejarah 


Istilah "bahasa Inggris Kanada" pertama kali dikemukakan dalam pidato oleh Pendeta A. Constable Geikie 
ketika berbicara di Canadian Institute tahun 1857. Geikie yang orang Kanada kelahiran Skodandia 
menyatakan pandangan dirinya yang Anglosentris, dia menyebut bahasa Inggris yang dipakai di Kanada 
sebagai "dialek rusak" dibandingkan bahasa Inggris baku yang dipakai imigran dari Britania.® 

Bahasa Inggris Kanada adalah hasil dari empat gelombang imigrasi dan perpindahan penduduk selama hampir 
dua abad. Gelombang besar pertama perpindahan penduduk berbahasa Inggris, dan secara linguistika paling 
penting, adalah ams pengungsian kaum Loyalis Britania yang melarikan diri dari Revolusi Amerika, terutama 
dari negara-negara bagian mid-Atlantik. Oleh karena itu, bahasa Inggris Kanada secara umum disetujui berasal 
dari ragam bahasa bahasa Inggris Amerika Utara (bahasa Inggris orang New England, New York, New 
Jersey, dan Pennsylvania,® dan tidak lebih dari sekadar varian bahasa Inggris Amerika Utara.® Seusai 
Perang tahun 1812, gubernur Kanada khawatir terhadap sentimen anti-Inggris di kalangan penduduk Kanada, 
sehingga menganjurkan terjadinya perpindahan penduduk gelombang kedua dari Britania dan Irlandia. 
Gelombang imigrasi dari seluruh dunia ke Kanada yang memuncak tahun 1910 dan 1960 hanya membawa 
sedikit pengaruh terhadap bahasa Inggris Kanada.® 

Ejaan dan kamus 






Ejaan Kanada menggabungkan peraturan ejaan Inggris dan Amerika. Pada prinsipnya, bahasa Inggris Kanada 
mempertahankan ejaan bahasa Inggris Britania (colour, honour, dan centre) untuk kata-kata asal bahasa 
Prancis yang bila ditulis menumt ejaan Inggris Amerika berakhiran dengan -or dan -er, seperti color atau 
center. Walaupun demikian, tidak sedikit pula orang Kanada yang memakai ejaan Amerika. Selain itu, bahasa 
Inggris Amerika memakai ejaan Anglo-Prancis untuk defense (kata benda), sementara dalam ejaan Kanada 
ditulis sebagai defence (bahasa Inggris Kanada dan Amerika memakai ejaan yang sama untuk kata defensive). 
Orang Kanada dan Amerika sama-sama memakai ejaan yang berbeda untuk tire dan curb (tyre dan kerb dalam 
ejaan Britania). Begitu pula halnya dengan realize dan recognize yang lebih sering dieja sebagai -ize daripada - 
ise. Namun kata benda memakai akhiran ice sementara kata kerja memakai akhiran -ise, contohnya practice 
dan practise. Perhatikan pula perbedaan antara prophecy dan prophesy ^ (Menurut konvensi etimologis, kata 
kerja asal bahasa Yunani dieja sebagai -ize, sementara kata kerja asal bahasa Latin dieja sebagai -/W 10 ') Ejaan 
Kanada juga mempertahankan peraturan ejaan Britania menggandakan konsonan akhir sebelum menambah 
akhiran untuk kata-kata yang diakhiri konsonan yang didahului humf vokal, bila tekanan pada suku kata 
tersebut. Ejaan Kanada menulisnya sebagai travelled, counselling, dan controllable, tetapi woolen, balloted, 
dan profiting 

Sejarah perdagangan Kanada dengan Britania Raya juga memengaruhi ejaan Kanada. Ejaan Britania untuk 
kata cheque misalnya, mungkin berasal dari hubungan erat antarinstitusi keuangan Britania dan Kanada. 
Sebaliknya, industri otomotif Kanada didominasi pemsahaan Amerika, sehingga orang Kanada memakai ejaan 
Amerika untuk tire dan istilah otomotif Amerika (misalnya: truck bukan lorry, gasoline bukan petrol ).I 9 1 

Rujukan untuk ejaan Kanada adalah ejaan untuk transkrip Hansard dari Parlemen Kanada. Sebagian besar 
redaktur di Kanada memakai Canadian Oxford Dictionary, edisi ke-2. (Toronto: Oxford University Press, 
2004), sering bersama bab tentang ejaan dari buku Editing Canadian English, berikut satu atau lebih mjukan 
lainnya bila perlu (lihat bagian bacaan selanjurnya di artikel ini) 

Kamus bahasa Inggris Kanada yang pertama disusun oleh Walter Spencer Avis dan diterbitkan oleh Gage Ltd. 
Toronto. Kamus Beginner's Dictionary (1962), Intermediate Dictionary (1964), dan Senior Dictionary (1967) 
merupakan tonggak sejarah dalam leksikografi bahasa Inggris Kanada. Ketiga kamus tersebut dipakai di 
sekolah menengah di Kanada, dan diperbarui secara teratur. Sejak 1997, kamus Senior Dictionary diganti 
judulnya menjadi Gage Canadian Dictionary dan sekarang sudah edisi ke-5. Gage dibeli oleh Thomson 
Nelson pada tahun 2003. 

Kamus bahasa Inggris Kanada yang lain adalah ITP Nelson Dictionary of the Canadian English Language 
terbitan tahun 1997, dan sejak terbit belum pernah direvisi. 

Pada tahun 1998, Oxford University Press menerbitkan The Oxford Canadian Dictionary yang merupakan 
hasil peneltian leksikografi selama lima tahun. Edisi kedua yang diberi judul The Canadian Oxford Dictionary 
diterbitan tahun 2004. 

Kamus lain, Dictionary of Canadianisms on Historical Principles (DCHP ) pertama kali diterbitkan tahun 
1967 oleh Gage Ltd. Kamus ini merupakan proyek sampingan dari Senior Dictionary. Di dalamnya berisi 
entri yang bisa diklasifikasikan sebagai "Kanadianisme", misalnya: mukluk, Canuck, bluff, tetapi tidak memuat 
kata-kata umum seperti desk, table, atau car. Edisi kedua kamus ini diterbitkan tahun 2006. 

Pada abad ke-20, surat kabar Kanada umumnya memakai ejaan Amerika, misalnya color dan bukan colour. 
Media cetak Kanada memang sudah sejak lama menggunakan ejaan Amerika. Kemungkinan ejaan Amerika 
sudah sejak periode awal pendirian kantor berita, tetapi semakin menjadi kebiasaan sebelum Perang Dunia 
II J 1 ^ Di percetakan, praktik membuang humf u dari colour dan honour dilakukan oleh penyusun huruf untuk 
menghemat waktu sewaktu pekerjaan menyusun humf timah masih dikerjakan manual J 11 ' Selain itu, berita 
internasional yang dipakai surat kabar Kanada berasal dari kantor berita Amerika. Oleh karena itu, pekerjaan 
staf editorial menjadi lebih mudah bila ejaan dari kantor berita tidak lagi diganti-ganti J 12 ^ Walaupun demikian, 



keluhan dari pembaca tidak pernah berhenti. Ejaan Britania ternyata sudah lebih dulu populer di Kanada 
terutama karena diajarkan di sekolah-sekolah. Pada akhirnya, surat kabar Kanada mau mengadopsi sistem 
ejaan berakhiran -our, temtama harian The Globe and Mail yang ejaan sejak Oktober 1990 J 1 Surat kabar 
Kanada yang lain mengikutinya pada tahun 1990-an, termasuk grup surat kabar Southam yang mulai memakai 
ejaan Kanada sejak 2 September 1998J 14 ^ Harian Toronto Star akhirnya memakai ejaan Kanada sejak 15 
September 1997 setelah sebelumnya keluhan yang disampaikan pada awal 1997 tidak dihiraukan oleh 
ombudsman koran iniJ 12 ^ 15 ^ 
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